0 NE t t lmverbs
T‘Eﬂﬂa colorful additive that makes an_utteran
sent@nc re lively. As an additive, it cannot be-11s§ e

structural and semantic functions. But-it-givas sxec

types of adverbs

By the end of this chapter, learners are able to recognize, understand apd ‘
apply all types of adverbs: N
TN AM.
1 S1t1
adverb of manger: vsnld it
final position
a ce function of adverbs
a 0 ti i =3y
adverb of order medifying ddjdctive
E . . ) : D

adverb of condition

adverb of QppQsitiD

adverbial phrases

; d %‘% rterfogation comparison with adverbs
@ dverb of affirmation positive comparison
adverb of doubt comparative comparison
position of adverbs superlative comparison H NE




N' f ol .
Il. Cac Loai Trang Ttr — Types of Adverbs
Most adverbs stand before the adjectives or after the verbs they miodil§: NE
dep ‘beautiful’ rdt ‘very’ > rdt dep ‘very beautifﬁﬂﬁm .
nhanh ‘go fast’.
) ¢ V\/ djCctive gives a hint to

@ || II '!N rang tiv thé cdch ‘adverb of manner’ reflects a speaker’s manner or
attitude. There are two main sub-categories of adverbs of manner — common
manner and personal manner: E
1. Thé Cach Chung —Adverbs for Common N'AM .
X it : eu

Some common adverbs m :
‘equally’ lam ‘VHﬁ ﬁ
© "‘%"‘ﬁ a goes with nhau or/and voi:
0] A I

‘every’ to ‘big’ that
1 cung di v6i anh A dén day. ‘Lq

. her%?;%%'&fé] E
came here together. P / 1 g N f ,A together

day. ‘1 and A come here together.’

© Tzt
% Ciing — an adverb meaning ‘also’:
Chi Ba c6 hai dira con, chi Bon ciing co hai dira con. ‘Ms Ba
children; Ms Bén also has two children.’ A °

ﬂ@ﬁ h Eu[\ tén L&, Khdo Ludn vé
rammar Handbook ¢ Chapter Ten — Adwverb N@@




@ ﬂ ‘_!;!1 &irtrtoit cua chi Ba déu gioi. Ms Ba’s two children are equally
excellent.’
¥ Lén ‘up, loudly’ — this adverb refers mainly to bigger volume: ET
Mo cadi TV lon thém chut nita. “Turn the TV up alj M N
9 Nhé ‘low’ — this adverb refer 1t er A .
u
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4 Too excess, but beara

) " e " that-pi . e 1k bxeessivelybeautiful.” (normal)
H (3, (emphatic)

ong qud, mo mdy lanh lén di. ‘Oh, it’s too hot. Turn the air conditioner
(normal) Or

O trong nay qud noéng khong thé chiu néi. ‘Oh, it’s excessively too hat, ‘
we can’t stand it.’ (emphatic)
b @

B

% Rt and lidm; both mean ‘very’ a fi
adjective or adverb it modigicgmd / r emphatic
L1 r f: (normal)

% “%¥1s family is very poor.”  (emphatic)
nhanh. ‘He runs very fast.’ Al

N6 chay nhanh lim. ‘He runs ves ’
i before™ for normal

expre,
2 (normal)
@ —‘ﬂ Cnuyer The story is moving, really!” (emphatic)
@ Bai viét nay thuwe hay! “This article is really interesting!’ (normal)
Bdi viét nay hay thwe! “What an interesting article!” (emphatic) T

2. Thé Cach Riéng — Personal Manner
Some adverbs for personal ma a ¢ ﬂi @
‘arduous’ gioi ‘well’ fai ﬂkﬁ Y ) Wdifereltly’ hy hung
I \N’ 4m Nang Ngi» Phap Tiéng Viét ¢ Chug !g Mol Tra@@



sng noi voi nguoi ban trai: “Tw nay toi sé

@ Pﬂ; ing-them gap anh nita!” ‘Never will I see you again!” the girl coldly
said to her partner.” (preferable)
Nguwoi con gai noi voi nguoi ban trai mgt cach lanh lung: “....° ET
(possible)
Con cdi & nha véi éng ba dé cha me yén 1 ' ﬁl‘km .N
home with their grandparents wquldgec
Liéc ngang liég ds h A%, 0 dang tim nguoi
¢ H i es left and right in a cunning way, th
T‘E archli credulous person.
LT M

ach cho Vat — Manner for Thi

Some adverbs for

léo/nhat. nkeq~ rddt 1 Iy
g1Vt YiolehtlyXd0 quyét ‘cunningly’ ... .
@ Sau con mwa I6n nwée trong cde con lach bat dau chdy ao do. *After

the heavy rain, water in the stream began to flow torrentially.’

Xe chay van vut trén xa [9. ‘All kinds of vehicles travel dartinglygon Hlie NE ‘
freeway.’
A .
P i
d

S, or prepositional phrases.

arking adverbs are the only terms_tha
themselves for the situation or actienrs{ich y€

’ )
ate” introduced by the

" et, already’; it always comes right before the verb. Most of
@ img, dd is accompanied by roi:
Toi da noi voi anh nhiéu lan roi. ‘1 have told you several times already.’
Nguoi ta da phu con roi! ‘People have betrayed me!”
¢ Di is a past perfect marker as well i il i C
sentence: F V‘
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AT TS
@ ﬂm ¢ Da dwgc stands after the main verb to indicate something that
happened in the past and continues at the present, or for future perfect:
Chung t6i o day da dwgc 17 nam. “We have lived here for 17 yaars’ N
Tinh dén thang tdm nay ching t6i ciedi w& ®
37 Year@y’
esS past experience:

this coming August we will havegse
[7] INET
i MmO *1rén thé gioi. ‘He has been to many plages-
Dd va dang ‘already and exis Aphra or bntidea si
ogressivie 0O
V %’ aw ap~doi ldp. ‘They have been
af'oppteds ¢ opponents.’
M
€

present perfect p
speaking moment. It comes right before the verb:
Tam dang lam viéc cho mot cong ty. ‘Tam is working for a company.’
Chj dy dang mang thai. *She is pregnant.” (She is having a fetusp M N
' ‘ N '

¢ Dang can be used even before a ver

Tl

to sell.’

n
m ‘ ‘
¥ Sé& “future marker, will’ indicates a situation or action that will develop
viewed from the speaking moment. It comes right before the verb: I ‘
Chiing t6i sé dén tham éng ba vao chiéu mai. “We will sjop Bk y
place tomorrow afternoon.’ [ ]
Cdi cay nay sé lon qudﬁ'c n V't‘ il ordiv high t

housetop. H
‘ \ tém Nang Ngtr Phap Tiéng Viét ¢ Chugeag WG| TrQN@@
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Cﬁm el Kwor
used with dd or sé, khong stands after them:
Nguoi My khong mdy tin vé dia [y. ‘American people don’t believe mych
in geomancy.’
¢

etn

w Viea <

Chiing né khéng uong trd. “They don’tdri h
1 kRon®But its use is
are chiu and them. chcfng chiu ‘refuse-fo €0} sorhething

far from the speaking moment. It stands before the main verb.:

Chi toi moi den tham toi hoi chiéu. ‘My sister just came foga wikit llis N

@t. r
0 -desgribe—astrdngd Wit T

successfully; \]

Uk %: s, hienke Tioach nay cho dén thanh céng. “We

ﬂ gcldeltd earey 5Tt our project successfully.’

simultaneously:

slightly  di coation, whereas chan
i eness. Two more adverbs that mo
acc i
cha i
@ Vo\ ¢F Q b den-10T e no. ‘He fails to pay attentionn to his
@ ﬂ ¥ Moi ‘recently’ to describe an action or situation that occurred not very
afternoon.’
Nha ay maoi siea xong hom qug. 4 s jult r ;
t jUst happened. It stands
1 troi muea. ‘1 just got home when itb ga@
;3 Quyét “decide’_t plith) brie’s goal
@ Mot khi di quyét di t6i thi chdn khéng chimn budc. “Once one decides to
do it, his feet become light.’
¥ Viea moi ‘just’ to describe two actions or situations thaghagpen t N
A \ re N oA A .
Anh dy viva mai di thi e jusl 185t Basl youlbanit.
For a strong“ﬂ d 1 at the end.
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©

@ APhdT tieng 10 nguoi giau c6 nhdt vimg ndy. ‘Mrs. Phan used to be the

richest woman in this area.’

Ho tirng giét nhiéu ngiweoi vao dau nam 1968 tai Hué. ‘They used to kill
many people in early 1968 in Hué (City in Central Vietnam).’
2. Trang Tir Chi Thi Diém — Adver N [ ]
gglpibe r Bituditio curs at the
: ( yeoong, chi, mai, mai sau,

sdu khi, sau nay, thodt, thoat, thoat-tié

Heing. All of a sudden he fell on his knees.’

¥ Chir now’ is widely heard in Central Vietnam: Qudng Tri, Thira
Thién, Quang Nam, Quang Ngdi provinces. See the map on thegfromlkinfiér N
' ]

cover for these locations: Chur mi dang lam chil s i

ldi xe. ‘Afte
.:_%:.
cacll o1l Wuyer.

solve 1t.”

eln

Ngay ‘righ

awa E%& q
n!n i
M €] CF, 1
i || i I| i, dé**today here, tomorrow there’ (= unstable and nomadic way of life)’ Nam
song cugc doi ray ddy mai do. ‘Nam is leading an unstable and nomadic life.’
% Rét cudc “in the end” N6 b6 nha di hoang. Rot cude né vio ty .
‘He left his house to run wild. In the end he entered and satiawmris@h. T
from home. In the end he wound up in prison.)’ ET
I \N’ !:ém Nang Ngtr Phap Tiéng Viét ¢ Chugeag WG| Tra@@@




@ 'I, '|, ", N%‘;‘ G d6 “afierward’ T6i vé dén nha lic 6 gic. — Sau d6 anh lam gi? 1
get home at six. — What do you do afterward?’
¥ Sau ndy “in the later days® Sau ndy nguoi ta sé€ nguyén, rigeniiio<ie
nao ban nwoc. ‘In the later days, people will ®
country.’
Y Thodt h’ A t canh thién hwong®®.
£ il | ex1sted no more!’
¥ dm ® o Quick glance, instantly’ Thogt moi sinhsrg t 7
ho. “Born into life, the infant instantly burs % ¢ _

prdhy, Kole™ phat xem lai co

n!n
check your bag to see if you

M

Y Truée khi ‘before’ used bef a verb phrase of a clause: Trudc khi di
hoc, phai xem lai bai vo. ‘Before going to school, you should review your N ‘
e

y 3 Truwoc do ‘vefore that’ used in an int - nN
anh o Saigon. Trudc dq y i’ Saleoriiifro
Where did yo

1 sed 1

n story telling: Ong ta tirng ndi 1

Ivg b
':%" ‘Wt r
trum s n&lang nay. Vé sau khong ai con nhg, de

noted for being miserly in this village. In t

@ I| || '! N Time marking adverbs are composed of ngay and hom. Both mean day
but hom refers to ‘today and days in the past’ and ngay to ‘tomorrow and days that l ET
N .
* Kim Van Kiéu, Nguyén Ru 6 ‘
* Chif




e ot fl A

d / % Re-aay ©
{Onds* thtr mdy? “What day is today?’
@ om qua ‘yesterday’
Hom kia ‘day before yesterday’
Hom kia ‘two days before yesterday’ N
;3 Hién nay ‘at the present, time, at preseni k e
longer while than hién tai: 'E
Hién n 5 H@ﬁ a fdng. ‘At the present time
antse’1s increasing.’
"J\"M ‘deScribes a current situation or occu : ot il

tharthien nay but longer than hién lic nay4eorréntly,

ates the very day that follows the said day

Hom qua thir ba, ngay mai thir may? ‘Yesterday was Tuesday, what day is
tomorrow?’ => Hom qua thit ba, mai thir mdy?

Ngay nay hoc tdp, ngay mai giup doi. ‘Nowadays we learn, @M N
help life.” (Today’s investment is tomorrow’s pro ﬂ:ﬁ .

Ngdy mét “the day after tomorroyg
Ngay kia “two afir, A
iofh i c ¢ an idea of ‘some day’.
J da en choi. ‘Some day, when you are free, please-st
a mot no em di lay chong. Jay-yourWilllget thatri

@ m % Cdc budi “Parts of the day’: budi sdng ‘morning’ budi triea ‘noon’ budi
chiéu ‘afternoon’ buoi toi ‘evening’ ban ngay ‘daytime’ ban dém ‘nighttime’.
Ban can also be used in place of buoi: ban sang, ban trua, banghig
toi. ®
Buéi sang troi mat houghudi f infthe o th¥h 1t is at
noon.’ H
‘ \N' 4m Nang Ngi» Phap Tiéng Viét ¢ Chuprg MGoT - Tre @@
TNA | D




of the week’s chii’® nhdt ‘Sunday’ thir hai
i tw ‘Wednesday’ thir nam ‘Thursday’ thir sau
riday’ thir bay ‘Saturday’ Days of the week are not capitalized.

% T hdng trong ndm ‘Months of the year’: thang mot “January’ tha ‘
hai ‘February’ thang ba ‘March’ thang tw ‘April’ thang ngg ‘NayMhd
‘June’ thdang bay ‘July’ thdng tam ° c b8l L
muoi ‘October’ thdng Ot Mo e [ ‘December’.
These arg_solg ‘ A nihs Vietnamese people also
; ¢ emoration of the dead, marriage pu
andBnoWunk t nces.
unar months are almost identicg 5ot £X (6] t
thang giéng ‘first month>, thoyig Jgt isécdnd i J 01 mot
‘eleventh ; honth’ R
st. An unspecific time phrase may accompany a statement with rai.
¢ Roi ‘already’ acts as an anaphoric adverb: ‘
Chi biét tin con Lan sap sang ddy khong? — Biét roi.« y
that Lan is going to come here? — Already.’ [
Ban lam xong bai chwa2—Xo i firllsh m&work
yet? —Alreadys
it “perfect tense”

‘C & anh dy noi roi. ‘We have heard him tg

co an it mieng hoi chiéu roi.., ‘He sate $0methin
already.’

\ As
!\,T\ﬂ R l

s' fot img, Suéhras, gio ‘hour’ ngay ‘day’

iy d, aften tern ‘
i ¥ ‘ —"are time adverbs:
W oifrer used only with fudn ‘week’ thang ‘month® ndm *year
@ Tudn réi t6i xuong San Diego tham nguwoi ban. ‘Last week I went to San
Diego to visit a friend of mine.’
¢ Truoc ‘before’ can be used with all terms for time ljsted prlyio NET
THAM.
i E : od.

The latter is

y

3 Literally chu nhit 7l v
still ﬂ C
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A

Nam ngodi toi vé tham lai lang qué. ‘Last year I went
back to my home village.’
4. Nhém Gi&i Ttr Lam Trang Twr Th&i Gian — Prepositj
as Adverbs of Time
Prepositional phrases forgd
i sap Bde
7 YT
i&n

dy ‘at the present. time’ presently’ descs

101¢
1g(Japd ] :
hat time’ describes a duration in which another

i ith something else that also is happening:

s
Trong lLic dé, I6p hoc tré thanh chién trieong ciia nhiing y thike hé
bat twong nhwong nhau. ‘During that time the classroom became a ET
i M . t

battlefield of incompatible ideologies.’

C. Trang Ttr Chi Tap Quan — Agv a
AOH or adverbs_of yide s ’s WabM® orroutine work:
271) ’ ) uely” thuong, thuong thuong

luon
01 khi ‘sometimes’ it khi ‘seldom’ hie

3

3 >

rar khong bao gio ‘neve

In addition, terms and phrases

¥ Their positions vary:
4 These AOH can be at the beginning or in

thwong thuong, thinh thoang, doi
maii méii. Mai méi caﬁOpA
‘ \N’ am Nang Ng@ Phap Tiéng Viét ¢ Chueag Trm

iMtial position.

—



LD 0 79 'C %' rust in you forever.’
@ ﬂm 2 AOH never begin a statement, even in emphatic format: /uén,
luon luon, thuong xuyén, khong hé; luc nao ciing, co cdi tat
Ngueoi dy khéng hé néi déi/lio. *That person never tells a lie.”
ttﬂ

Nguoi thanh thdt lic nao ciing noi that. * An honest
truth.’

NGO ¢6 cdi tdt xa rac tréyssan 1. s i :
4 Thi a ent: hoai
T‘ e cir pha toi hoai! ‘Leave me alone!
re

ays bothering me all the time!”

@ ﬂ@and a number of prepositional phrases.

a. Trang ttr noii chén véi Pay — Adverbs of location with Day ET

Common adverbs of this type are: ddy ‘here’ 0 ddy ashcrdta ”)M

place’ gdn ddy ‘near here’ bén canh diy* Wﬂr ]

Chung toi o day tir ga m refind® 19
01 g (a “Whav&worke
] CMITaT cay

. ‘At this place people sell many kinds qffeo

(at) here for nine years.’

@ ﬂ Noi nay c6 nhiéu danh lam thing cdnh. *This place has many landscapes.’
Khu nay moi xday nhiéu nha rat dep. ‘This area saw many nice newly-byilt NE
e

houses.’
Xin dau xe tai dang nay. ‘Please park et
c. Trang twr no’i' A 6 10 rbfl.ofMocative
I ﬂ a
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trong_bugns fhe*bath | vdbar “at the dining table’ trong cho ‘in
g ‘at the stadium’ ngodi bdi
odi khoi “at sea’ trén troi ‘in the sky’ dudi nuwoc ‘in the

Chi Ba dang ¢ nha. ‘Ms. Ba is at home.’
Ong Tw ngoi tai ban dn. ‘Mr. Tu is at the dining table.’ N
2. Noi Chén Xa - Distant Locations 9
Adverbs for far locagongmage t ith W70 Jtheres d'y ‘that” or

kia ‘that’_an u i se ome extent, these adverbs

c Bl bl = noi do = noi kia. Most of the

starfd intig] nally.
a. Trang ttr noii chén véi D6

Common adverbsof™, f 3 ) el danldansdo “over there’ 0 do
eral r i A l ¢

: esephrases denote distant locations with two notions:
at can be seen directly within one’s eyesight or out of sight.

Ngoi nha cua ong ay o dang do. ‘His house is over there’

Daing dé 1a ngdi nha ciia 6ng dy. Over there is his house.” ‘
Bén canh do co cdy xang. ‘Next to that there is a gas sg@atiog’
4 L
y

Co cdy xang bén canh do. ‘There is

b. Trang ttr ngi ghq ‘APR catiorPwi
0 ﬁﬁ "] over there’, chd dy ‘that place”,
nogy ‘N n’,Wilig at area’, khu dy “that zone’, miét dy ‘tha
© s asts denote out-of-sight distant places.
Ding d’y €6 mot cdi ao. *Overthere TS 4 pond 0

Viang dy co n

@ E : c. Trang ttr noi chén véi “Kia” — Adverbs of location with “Kia”
Common adverbs of this type are: dang kia ‘over there’ cho kia ‘that place’

noi kia ‘that place’ viing kia ‘that area’ khu kia ‘that zone’ ..o These [

denote direct locations. [

Cho kia con nhiéu ghé ﬁAn | TRt Qesthas §anl v seats:

\YiR1e)

4m Nang Ngi¥ Phap Tiéng Viét ¢ Chu,

oRg
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hu kia cé nhiéu nha dep ho
more beautiful than these p

Gl 28
E 5 Adverbs of Locations Are Names

153 specitic terms and phrase previously mentioned, names of all
Ces can function as adverbs of location:

b}

born in Quang Nam, studied in Hué and worked in Quang Tri

A

Chi dy nguoi My Tho, ldy chong xit H;
‘She is from M¥ Tho, married a 0
a

s ot with degrees prescribed by numbers—
they focus on indefinite quantitie T
life: biet bao nhiéu, biet ngan nao. cuefy.) ¢

lgb atmount of time to complete that job.’
Ngueoi ta chét khong biét bao nhiéu ma ké. ‘People died with indefinitely

many to count.” (A great multitude of people died.) T
% Biét ngan nao ‘overly rapturously’; this adverh_dengtegiso N
beyond words, or something that only existsJd S ﬁ ]
be replaced by chirng: biél cluug ! E
g ) ! ﬁ 7 n nao. ‘1 would be overly
t prize of a superlotto jackpot.’ T

red the prisoners with extremely brutal methods.’

Thu dogn cua ho cwe ky tinh xdo. ‘Their tricky schemes are extremely
dexterous.’ E
e It “little, few’; an adverb denoting little amo e .
can stand before or after the verb but its. fanaggi s &c
@ It stands 60 Ok d e B-habit or facts.
© 252 ‘Vm
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ter-the adverb, pronoun or adjective to denote one’s

the moment of speaking.

Ba ay it ndi chir khong noi it. ‘She is tactiturn but becomes loquacious if
necessary.’

Ong dy an it, ngii it ma lam viéc nhiéu. ‘He eats little, sleeps ktle Bt NET

works a lot.”
Téi can it tién dé sira nhd. ‘1 needgo THAM ¢

¢ Itis also i i s W Mbdg /1 or/in a few days’ it
[ c

n iThot it bira. ‘He visits us and stays for a few,d
nita ong dy di roi. ‘He will be gone ing few d4
It ldu sau 6ng dy sé tro vé, He N after 0y

bel
i ch, v .! | abaindant amounts or sums.
H “v after the main verb but its functions vary.

3 after the verb: adverb to denote one’s habit or facts.
Chuyén dy t6i nghe néi nhiéu roi. 1 have heard of that so many times.”
& Nhiéu stands before a noun or after an adverb to denate ane Shic

or condition of the moment of speaking. TNA ®

t

Ba dy ¢6 nhiéu tién lam_*Sh
it - .
ﬁ hung luong lanh qud it. ‘The
t h but they received too little.” (The worke

Ho biét khg
orked but underpaid.)

7

ONhiél{ is used in idioms as-w
Nhiéeu thay-thoi s

'\”%ﬂ e ST
© THSHE -
Chung con thuong nho me vé van. ‘Our memories for our mom are
unexpressively described in words.’
Politically, people abuse this adverb in their leader cult: a F

Ngueoi la lanh tu vé van kinh yéu. ‘He is
THAOAVIE




auxiliary for the favo
verb, and, semg i
ac mdy, dw swe, du siee, thira sire for
t, kém céi, toi, yéu kém, ... for negative

Y Cich mdy ‘no matter how ..."; this phrase is completed in a combination
of any verbs, adjectives or adverbs to extend the degree of ability;
L

Anh ay nan ni cdch mdy co ta ciing khg

he pleaded to her, she was
ni)
a

mptv‘l o A
) Wi o Bhong bang nguoi em anh. ;
caltd0, he can’t beat his younger brother.’(modify cls Jod
co gan li cach may ciing khong dani lam weclay) WO

otn

Ong dy bi dau c6 nén khong uong dweec nirée dd. ‘He has laryngitis so

he can’t drink iced water.” (adverb)

g Durgc ‘capable of, able to’; khong dwgc ‘fail to do something’ NET
T6i lam dwoc viéc dy. 1am able to do that j A [
T6i lam viéc dy dwoe. Lag a5l o Al

Ho kho ) ‘ “ h

/4

o1, They failed to carry out

én
Na

m. ‘I was able to meet with Mr. Nam.’

® Dwgc used in idiomatic expressions:
Duwogc lam vua thua lam gidc. ‘The losers are always wrong.’
Duwgc dang chan ldn dang dau. ‘Giving one an inch he wants anil N
1. Trang T chi Sw Giéi Dang - Ot ' i ¢
Adverbs with positiveabiitg arfide u as du surc

‘extra forﬂﬁﬁ ¢ nt force’.
© 254 Ivl e ammar Handbook ® Chapter Ten — :



@ I| || '! Nk tec do chung toi lam dwoc dw sirc. = Viéc do chung toi thira sirc
lam dwoc. Thira sirc never stands at the end of a statement.
¥ Dii sirc ‘competently’ denoting one’s capability to do i S N
adverb only stands before the main verb: [
T6i du svc lam viéc ay e ﬁo at ot
2. Tran r s for Inability
ngbili rmally applied in criticism or conde i
Thelg s oided in daily conversations.
¥ D¢ et ‘barely acceptable’ this{iS 2 NA i

@ || |I || N w KRONg du sirc ‘incompetently’, an adverb for negative ability, inability,

normally stands before the main verb.

Cdi nay nang qua toi khong di strc vdc. ‘This thing is too heavy for me
to carry.’
Bai toan kho qua hoc sinh lop tam khg rﬁ Y

problem is way too difficult for t

“J%n Kem : 1ly,§
iT&ﬂ Ai ’

1€ ‘inconsiderably’ qud ‘too’.
Anh chang do vé toi chét. ‘That chap draws deadly poorly.” (He draws v,
poorly.)

N6 néi tiéng Phdp toi lim. ‘He spe hh [ ]
terrrible French.) : F m
‘ \N’ Am Nang Ngi Phap Tiéng Viét ¢ Chug !g Tr@
TN | D




@ ﬂﬁ Ong dy ¢6 hoc ma hanh déng téi bai. ‘He is an educated person, but (he)
acts shamefully.’ I ‘
¥ Yéu ‘weakly, incapable of” ¥ éu can also be ac nighk b N
adverbs to describe how weak one is: yéu Jugi N cllie R ¢
abillly’fye

e hy

and coward’ yéu kém ‘wegk ph ‘weak and
lifeless’:
TXHMQ ot truoc loi dwong mdt cia anh
t9vedklPto his sweet talk.’
© ) an 2 . !

déng (mét cach) yéu hén frieci
before their enemy.’

Chinh quyén_phgm ke (mo ‘et i\ thatTig vy tham

Adverbs of condition focus on assumption, prediction, or hypothesis.
Most of these adverbs stand at the beginning of a statement. Common ggvcils ET
of condition are: gid ma ‘supposing that' gid du ‘assiusai " Wi M "
event of, gid sit rang or gid thiét g j n [
woc chi/gl “if only’;; ol #‘
l

a ’ dy cho anh roi. ‘Had 1 known you
it I ave waited for you.” (I didn’t wait for.yo
"dwoc song nhitng nga [ Wi 1d
those days!” (If only I could live again St

C

\ ¢ Took ‘fike conjunctions; however, there are
& ces ally they stand before the verb they modify, and
dyl cqrksta e adjective or the verb as well. Some adverbs can

@ even stand at the end of a clause: ddu cho ‘even if' dau rdang ‘though® ddu
sao/dau sao ‘anyhow’ da danh ‘taking for granted’ huong ho “all the more’ {4é N‘ E ‘
e

‘thus, such’ trai lai ‘contrarily’ tuy ‘though’ mot mat ,_m

on ;h
h

hand ... on the other hand’
Dau cho anh giau co
you are ri

ven if



0 €0 thi sao? ‘Taking for
at about you?”  (before the sentence)

Tm “ H" 'fl LX ng ra gi, con co thi sao? (before the verb)
@ mh-ay la nguoi khong ra gi da danh, con co thi sao? (end of the
clause)
Hat tiéu tuy nho ma cay. ‘A black pepper berry, though small, is spicy,’ T
Mot mat ho noi giup do chung toi, mat khdc ho ﬂz Fi M o
h

t0i. ‘On one hand they said they would
harm us.’
2, i : : Li
n 1cate an invisible limitation more tha

TA ;
onejw e well expressed in prepositiona

adverbials. Most commonly used adwerbs ol Ihpitat :
3 V1 he SUIC, ciing con
cung ‘altogether’

‘theressstill " da Juickct ‘ ) §
.H | Wil o te at most two bowls (and no more).’
@ ﬂ Wiy Chi ndi nat mot tiéng la mdy dira con im re. ‘He just only
shouts once, all of his children lie doggo.’
Adverb of limitation sometimes expresses something very unusual,
contrary to the common sense: ET
Ai hdu véi minh thi néi khéng ding ciing n fol o 1 .
ding. Ai khéng hau véi ming tig ) Wgucii 0
phai may ci " . , n sdwh® are good to us, no
Tl r i § re, we strongly refuse to use those
£o o

)

Lokab
Anh ta néi viy ching qua la dé ldy long anh. “What he said was nothjag ‘
but to please you.’ F
. , , lﬂ@,m 17, Gido Duc, 1997. .



are children, but whod
Viéc ay-vita

condition. Common adverbs ofgaffirrilati
‘ought t0’, CO g f]
: 1y W Ty Bvbusly’ 70 rang ‘clearly’ tdt nhién ‘certai
O t d
‘ol
M

0 ‘presently’ meaning ‘now’. Lg

Ong 6 ¢6 nha ¢ Sgigem Wiygrmddad ket hudeil shloe)
Ong téhc0.Qmhl . (adverb)
i Q Siisdare’ a5 In a present perfect tense or in counting a

Hom qua toi cé gap ong dly. ‘I (have) met him yesterday.” (auxiliary)
Cé dén nam nguoi nhin thd’y sy viéc do. ‘There were up to five people ET

who witnessed the incident.’
Trong s6 sach do thi sdch tiéng Anh cé, tié ] a N

toan ciing co. ‘Among those m - i

books and even
T iMoo dMh den day roi. “She definitely knew thataqu
here.” > Hdn chi dy da biét anh dép-g j N
Ba dy ré rang khéng Shic.ap N ] al1¢V4 u.

1_ PP9d

-]

Tation statement. In some cases, people
e bush instead.

K. Trang Twr Phu Dinh — Adverbs of Negation
Adverbs of negation can be obvious or hidden. Obvious negationgs ‘
indicated by khong, chang/cha, and hidden negation capbe gicllgd
L
32 Fol ﬂﬂ m % Meat their children unfairly.
258 ivl e rammar Handbook ¢ Chapter Ten —




gi, chi bang, chwa, con chi, dam, g

xiet, ... . N
—Ph ¥ Hbvib T ekt
m&m : o )
@ Chung toi khong giir loi hira. “We did not keep our word.’
Khéng thuong thi trai tron ciing thanh méo. ‘“When one dislikes he ¢
find fault with him or her anytime.’
¢ Khong phai ‘not’ is a mild “objecf t1 :N .
Khong phdi tai emciifkh i i Bo1XU1 khién nén
g ) 7 t b®&aust of you, nor is it because of me.
f 0 f urges us to meet and fall in love.’
dwoc ‘possibly not, not yet’ is a “subjectiyet fiegati
|i S

Nudc hoa nay khong dwoc thop
attractive.’

. H - ; ’ :
i || l! N WL Clidng ‘none’ normally can be used interchangeably with khdng;
however there are some nuances in particular cases:
® Ching and khéng are used interchangeably:
Chung toi chang/khéng can ai giup. ‘We need 1.
can handle it and it is always like that L

Hom nay toi chdan t 3 you
today.’
n 0 té different connotations:
T a iéu anh ay noi gi. ‘1 don’t understand wheat h§

to get across his idea.) Or Anh Ay K
Téi khéng hiéu apbd et

3 hig dnh ¢ kKhor jeu.
5 Fati. ‘She would not love you.’
t

@ ﬂs * Khéng and chéng used in a double negation for an affirmation:
Khong co'. viéc gi anh lam md t6i chdang biét. ‘Nothing you do withou NE ‘
my knowing.” (I know everything you do.)
NAN:
i rt

Khéng cé khéi thi chdng c6 hira. “No

Y Cha ‘no, not’ a varign h i
khong as_wel H
i \ 4m Nang Ngi» Phap Tiéng Viét ¢ Chuprg MGo| Tramxg@
NA RS

can replace



PRGN
@ Tm Ong dy chd/khéong phdi lam viéc ngng. ‘He doesn’t have to do heavy
work ’ T
% Phan biét bdt, phi, vé v6i khong ‘Distinguish bdt, phi, N
In many cases, bdt, phi or vé is used in pla ETN A [

connote new meaning.

Nhan vo 1

credibility.’

. “Stormy weather in the sum@@
':T 13 g
N Hidden feg A pectiegation, can be expressed with application
., O IEIES lverD e
@ ﬂ Biét ddu ‘nowhere’ can be literally translated as ‘(I) know nowhere’
usually accompanied with ma. Don’t be confused with biét ddu as a modal
meaning ‘might” without ma. N
r 0 o f.y‘ N

bang minh cit an trudc. “We would rather not wait but eat first.
ang madc qua khong thé di choi xa, chi bdng hdy di bién choi. ‘Gas
price being too high to crulse (we) rather not gomg but go to the beach.’ (I o N

NA




matriediyet?
. ‘Not yet. He is not married (yet).’
n|ds ohversations or in literature, chuwra > chira:
=Sy g 4 . o
Cdi chwra lén cdy, ca chira nu3 . “The mustard has no sign of germinating,

and the eggplants not budding.’
Toi khong thich, anh biét chira? ‘1 don’t like it. Don’t you kn N

1

adver:), implies the idea of “that would

Dau mon bia da,_g

o?easy’ reflects a subjective attitude toward something that does

appen (lit.: dé ‘easy’, gi ‘what’)

Dé gi ma biét ho nghi gi. “It’s not easy for us to know what they think.”
Anh dé gi giau duoc toi. ‘Not easy for you to keep your secret fix ;
e e& .

w Ddu co ‘no way’; actually meanin
refusal of the existing conditigg

4K

| $duRedhay
ﬂ .)

Nao diu nhitng ngay xuwa cii. “Which way to those old days.” (Those

pleasant old days exist no more.)

ame [ have no way to

3* Ban Bén Choi Nha ‘A Friend Paying for a Visit” by,

% Kim Van Kiéu, Nguyén Du, line 25

36 Kim Vén Kiéu, N y: L i

3 Nhé Ra In e% | S i
am




children.” (Disregarding how much rain and shine she has to endure, a

Vietnamese mom toils to raise her children.) ‘
Qudn bao thang doi, nam cho, Nghl~ nguoi an gig
A : [

tham.>® ‘Drsregardmg what monthg
unfortunate who ate d la
ed

il H O
@ N Dlsregardlng how much hardship a Vietnamese mom toils to raise her

ell how much

direction in Chapter 12.
M. Trang Tir Ia T Tang Y- Adverbs as Intensifier E ‘
Adverbs that descrlbe utmost degree of fegli '

ot cach Vo tlnh

:’ c!oc que mat Lan do birng. ‘Beingteased, Maji’s fagg b uslwg@

w Han ‘completely’ in contrast with “ajar”:
MG hdn cira ra dimg cé dé hé nhir vdy. ‘Open the door completely. Don’t T

leave it ajar.’




4 - .
Ngoai dwong dong nghit ca nguoi. Chuyén gi vay? ‘There is a big
crowd of people in the streets. What’s going on?’
Trudrc khi troi mua, may kéo den nghit. : i, Blo .
in black masses.’
Chdu chdu ké ﬂ@k : d & loCusts darken the
o ﬂ; it 1S the deep-red color of blood. It_can
exaggerdi
5 |

' r,Jv Thé bided?

overed with blood-red ripe rice.’

Canh sat xéng den, dap cai cua
& rance wide open

Bi vwéng gai, cdi ong quan bi rach togc mot miéng Iom. *His pants
caught a nail and a big patch was ripped off.’
% T oang ‘widely open’ of door or any opening:
‘ ) o AWAR 8
e®nt

Co
Q

m inten "O A C
R: hgirot ay lam viéc mot cach qud hang say. ‘Those people
worked too offciously.’

Ho hanh ha tré em mét cach hét siee tan nhan. ‘They abused the children
incomprehensively brutally.”
Sw viéc dien bien mot cach vé cang ky la. ‘Thed ﬁzﬁ °

et QAN

absolutely strangely.’



IR
@ ﬂ  § Chay ‘run’ meaning ‘well’
Sach nay ban rat chay. “This book sell very run.” (This book sells very welk) T
Loai xe moi ban khong chay. ‘The new model cars don’t sqil vl Wk’ N
¥ Koéu ‘call’ meaning ‘attractive’ Nb L
N Vel cillug ®Pr An Phuc

Dy an do khong rqgoigimg c
| K i S fi ut its name is very attractive:

HE

ien Cam Lam Trang T Pac Ng

9

A perculiar way to express one>s-fEelipgd is+td app

ilderthis?’ (Good grief, I am so sad!)
Ong ay noi chuyén vui oi la vui. ‘The way he jokes is so interesting and

interesting like that!’
Anh Nam buée vao phong thi véi long ddy tw tin. “Nam w edM N
test room with a confident manner.’ (adverhi
Ong ta nhin t6i véi vé mt twgi ggro N’A .
face.’ adMerb
Bag ignld Hﬂ@m y talked to her husband.’
T‘ﬁ i g Bang mot giong gidn dir. ‘She talked t
itlan

ry voice.’
Locutionary adverbials of de

and a number of otherte; % 5 StfuentSTCH W
+ Vet ¢ "i b AL e ) =
% e £ -i-' Oximately’ in combination with a noun phrase:
Hirng 1t bira nita ludt moi sé duoc ap dung. ‘About some more days,
the new law will come into effect.’
Chung toi di choi chirng nam bay bita. “We’ll be out of town for several
days.’
% Khong biét bao nhiéu ‘unawargof = . % ) h 5| 1
in combination with adver‘oOm&A
264 Ivl e !rammar Handbook ¢ Chapter Ten — : N@@
1 'N 0




TINHHOAY:

0i dc ctia ho khéng biét bao

uncountable.” (No_one -'E

fiim. ‘1 am not well informed of that matter.’

 § Locutionary adverbs of habit can be spotted by terms like: ciz ... hogi ‘
‘persistently ... all the time’, cting van ... still’ ciing cur ‘persjstegtly Jh.- ,
mdi ‘repeatedly ... again and again’. ]
T6i noi hoai ma no cii m M <] t@ld al Times but
)
nfttrng no cing cw danh bac. ‘His mom

amble but he persistently does so.” (a strong advice
0 mot viec ma no cuw noi hoai_noi, my. st ohe thin
! o %

Not all adverbs can modify other adverbs: only some_ dogT t
common adverbs that can fulfil this task are rat, tha h
Most of them stand before tl}e adver

. >

@ A. Trang Tir B4 Nghia cho Trang Tir — Adverb Modifying Adverb T
N

=

Ong Nam [a

¢ w voi tw nhdn mot cach véo ¢
prisoners extremely brutally.’

B. Tra

ve, except qud and ldm. The latter only stands after an adverb or

@ adjective to become an adverb. Before a noun, lim becomes an adjective.
Ba Tw tuy da cao tuoi nhung van dep nhu xwa. ‘Despite her magare @ld
age, she is still beautiful.’
Két qud hoan toan nhu ¥. “The regalt Y Rtisk ol L
Vet thuong lam_cheg Gifg jn K TH w8tind makes him
\ 4m Nang Ngi» Phap Tiéng Viét ¢ Chuprg MGo| Tramxg@
MNANE

g of adjectives. Don’t forget that in
mbhhy—a n as verbs. Most of them stand before




and silver.’
Anh ay giau lam nén nhiéu tién nhiéu bac. ‘He is very rich, so a
lot of money and silver.’

C. Trang Tir B6 Nghiz
Modifyigesthcly Gb i

a

ver|

lam, mg), dhad

n}%\n A8 ]
ﬂ n | '
Cac con toi rat thich nghe toi ké chuyén hoi t6i con nho. ‘My children
love to hear recollections of my childhood.’

one’s-andiifan
.I‘ iat i L

]
6 vellbs ifiyi
0 t e 1 the third function of

adverb can stand before or after

¥ Adverb qud to emphasize a condition beyond

Thang do qud huw don, t6i khongghi

mischievous, I can’t .

TN

before the statement.
Dau ai néi ng

@ E % Adverbs of directions using: ra, vao, lén, xuéng, qua, lai, ...
Chung toi moi tat ca bude ra. “We would like everybody to step.outs
Thay tién la no a vao. ‘Seeing money, he rushesd
Khi ho vao thi chung ha hét 1
took all the pic




D). 11ra N 5 w — Adverb Modifying Noun
ﬂ d§rbt serictimees modify nouns. They go directly with nouns.
@ Lvre=dy da chién tranh lai thién tai, ngwoi dan Viét vé ciing khon
kho. “Those years, not only war but also natural disasters, the Vietnamese had T
to miserably endure.”* (In those years, the Vietnamese had to miserably end; E
not only the war but also natural disasters.)
Sdng roi, thirc ddy di! ‘Bright already NlA [ ]
risen.)
Com xong hd H m tafk.” (Let’s finish our
t :
VA

&i Trang Ttr — Com Of Adve

Comparison of AR
H
e

degree, status, dusz
; § are three forms of comparison: postitive, comparative
@ e comparison of adverbs is similar to that of adjectives.
A. So Sanh Bang Nhau - Positive Comparison T
1. So Sanh Bang Nhau Xac Dinh — Affirmative PositivegCollipa N
Positive comparison can be express ] ) L]
bang, nhu, ciing nhu,_nhig n
bid ﬂ E are many ways to compare two or
A va B hoc gidi biang nhau. ‘A studies as well as B.’

¥ Nhu as’ positive comparison can be expressed as bcing by adding nju
after the adverbs
Hai burc tranh nay mdc tién. ‘These t Nh [

[~ m

fiuman, thing with thing, animal

pictures are expensive.)

Bitc tranh ‘aqnﬂelk s Eu[cost a lot as that one.*’
© I \N’ 4m Nang Ngi» Phap Tiéng Viét ¢ Chuprg MGo| Tra%@
AHVAUME




N ‘t hg "bang or ciing ... bang ‘equally as _(adjective) as’ (literally)
Sinh vién A

hoc ciing gidi bang sinh vién B. ‘Student A studies equally

well as student B.’
Nhiéu xe Nhat ciing mac tién bang xe My. ‘Some Japanese cggs ¢
equally as expensive as American cars. T B ®
g

¢ Ciing nhuw or ciing ... nhy,
Similarly, ciin

Ho\ e ... hhur and
¢ h &uc cung nhw ba Bay. ‘Mrs. Tu works

ay.” (Mrs. Tu works as hard as Mrs. Bay
O

Ong Nam séng vit va. * dmleads Trard 1iff M
Ong Chin ciing, V ‘ u \g Wagn.\ Gl
: & VYt

ntefqds a hard life as

ad fthw 6ng Nam. ‘Mr. Chin also leads a hard

@ felas ] . o (r. Chin leads as a hard life as Mr. Nam,)
@ % Nhuw and nhuw nhau “the same’
In conversation, nhuw is simply used in positive comparison for short. When
two actors are paired with conjunction va ‘and’, nhw nhau alike’ wjll egga: N
, &M
. Wu

Chi Ba ndu dn khéng ngon bang chi Chin. ‘Ms Ba does not cook as well
as Ms Chin.’
% Khéng may be added after the adverb i aA [}
Possible: Hai nguoi nayeldm p’e 7 g Min hdt nguoi

TiNHR




referable: Hai nguoi nay lam yige
Possible:  Chi Ba né *E' P

" ! . s-#ieadverb in structure with mhw or bang. In reality
efeks-to an inferior comparisons
Cai may nay chay khéng déu nhu may kia. ‘This machine does not work

stably as that one.” (This machine doesn’t as well as that one.) T
Co nay an noi khong co duyén nhu co kia. ‘This girl dogg noggal N
gracefully as that one.’ TNA 9
B. So Sanh H « ‘m‘ E
igences are compared, one may be
gre@er ﬂ d i s for this type are hown, it ... hon, khq, ke
thu®fo ing the adverbs or adjectives.

=

g Hon “-er ...

comparative fo \
Té1 0 Xa » 4 Nyvd farthert ere than you.’
k‘%“ g1 IN¢ ‘ viéc vdt va hon nhén vién ban gidy. ‘A
@ brstriiction worker works more strenuous than an office worker.” (A

construction worker’s job is more strenous than that of an office worker.)
¥ Hon ‘better’ when it goes directly after the adverb: T
Doi A choi kha hon doi B. ‘Team A played better thap teamgB.
C6 ta viét hay hon nhiéu sinh vié EW‘:A L
many others in her class.’
e I @: oJa& degree:
¢ met hon truwdc. ‘Thanks to the machi
i fatigue than before.’
R
ed dre 3 D

OT] ‘%" 6

is=adverb refers to action

51701 gia thi lam gi ciing kém linh hoat hon luc con tré. ‘An old
person acts less vivaciously than before, when he was younger.’

Mot con trau thi cay kém thua cdi mdy cay. ‘A water buffalo ploughs NET
less efficiently than a tractor.’
4 Another case, kém behaves as an a S t M [ ]
1 aldi'C. 1 nsifive $ha re.
oc si ‘ H@tﬁ hil poorly.” (This student is




@ || E |! N th ay lam viéc kém hang hdi. ‘He works less enthusiastically.’
% Thua ‘less’; like kém, thua is derived from ‘suffering loss’ to denote
something less in degree.
Ong ay lam viéc thua/kém ba dy. ‘He work t1§ thdMsh °
Vi han han nén lua thu hogghwken. to dilou I de

poorly.’

(o] i ¢ h} und adverb and function as verb to
dEs@r eV deBrect
Vigt Walt san xuat hang hoa thua kém T, ! m Vel so\lyepy [ak

2

phdm chadt. “Vietnam producesqge

ha ‘better’ is for some degree above average, used with hon.

N6 néi tiéng Viét khd hon anh né. ‘He speaks Vietnamese better than his
brother.’
Nam nay lam an kha hon nam ngodi. ‘Busi lyk t

year.’
¥ Nhiéu ‘much’
nhiéuj it hifli

h + | 4 Dyt t ) 1ot
fO ' ”
@ i worse than team A.) )
Co em toi théu gioi hon c6 em 6ng dy xa. ‘My sister embroiders far better
than his.’ T
C. So Sanh Nhat — Superlative Comparison N
In superlative comparison, ther quit@al Ws ®
ca, hon hét, chot, béts... Olﬁ od¥y.
270 ‘Vm




Y Hon ci ‘above all’; this phrase is used for a narrower gnvigonifilen i@r NET
situation: ki IS [}
t SIgt erss-Can
g} v Ers, an sings the best.)

i€t hon cd. ‘Of his friends, Tinh | E
sed ifiterchangeably.

@ Trong s6 cdc ban t6i, anh Hanh la nguoi sé'ng dao dirc hon hét.
‘Among the friends of mine, Mr. Hanh leads ethically the most.” (Mr. Hanh
leads the most respectful life in moral excellence.)
Cdc ban cua ong dy chi co ong Nam Ig ) oyl LA ®
friends, Mr. Nam is the most talegtcdgof M1’
[ verbs
er s at;

—

V. Vi
Pdgi
timdjjfo
three adverbs — manner, place and s, advERD,, O i 1y's,_cbm
QA corm. “Nam slowly walked around the neighborhood.’
Vam di bo quanh xom chirng nira gio. ‘Every day Nam
walks around the neighborhood about half an hour.’
A. Trang Tt chi Thoi Gian (TTTG) — Adverbs of Time NE ‘
1. TTTG & Pau Cau — Adverb of Time ig. laii F& 8
Adverbs bao gio, lyc um ing‘ wilen Wifdicating the

future Willﬁ'ﬂ .
‘ \ 4m Nang Ngi¥ Phap Tiéng Viét ¢ Chup !g Ty Tramgﬁ

ions or events to happen.




© TINRHOR

Bao gio anh di lam lgi? “When_wi

Luc nao anh sé dew0i

.ng .. v j oGz ‘ ﬂ this job done?’

L dverb of Time in Final Position for Past Action

tbs bao gio, luc nao, khi nao or hoi nao; all meaning ‘when’
indicating past action occur finally, used in questions:

Anh di lam lai bao gio’? When did you come back to work?’ ‘
Anh dén do liic nao? “When did you come there?’
Cong viéc ay xong khi nao? “Wh T?N L

to fler

A : ? E :
i T ) — Adverb of Place
© : au Cau — Adverb of Place before A

An adverb of place comes_firs 7 sjafierie
less important.

Anh noi voi chi a

Cac lop cua truong Santa A

Tai cong vién Garden Grove Park nam ndo cing co héi chg Tét. <At
the Garden Grove Park there is always a Tét Festival.” (Tét Festival isgalwilis
held at the Garden Grove Park.)
i ' L ®
‘Classes at Santa An Stallk i :
q after a Statement
c&n T omies after adverb of time:

ho Tet nam nay ciing sé dwoc to
Grove. ‘The Tét Festival_this—ye

G2 Trang Tw Hoa Birng Trwéc BDong T — Adverbials Occur
before Verbs
Here are adverbials that precede the verbs: E
Note: The arrow indicates the direction of couaby ﬁm e
i

combines with that in the column; ?tv‘
272 Ivl e !rammar Handbook ¢ Chapter Ten —




gang cach mdy ciing khéng lam dirgc. “No matter how hard
could not do it.” ()

Q
()

>
()
)
()
-]
()
()

T lelalalelels & Zlolale P
=% g o g =t U% 0% o 0% > g> 0 | e %o & g,z é
doc 0a
4
Climra "4
% ¢ X| v |¢ il ¥\ ¢
con | ¢ 7 pa o
cu
) v | ¢ /| ¢ ||
4 AV A A 2 R
3 7 2| v | 2
ang X 2 ¢ 4 v
déu 2 v 2 2 2l
khéng | 7 2 v | ¢ v v v | e
lai Ve 2
rat v v %
sap
sé 2 X

hY 7!
FA N . LTI

1 verybody did not agree on

, en nay ching téi ciing vira cham dirt. “They just
ed their work, and we also just got ours done.’ (¢)

stild byRis
(Everything is still under his control — X
Khong chi mot minh nggma at ong. nly"him, but
there is anHHG
\N 4m Nang Ngi¥ Phap Tiéng Viét ¢ Ch

n 4 X| 2
4 A
Table 34: Trang tir ghép — compound ady, 1Griin, E- a als

G

Moi viéc déu vdn nhu cii. “Everthing all still the same.” (Everything is all
the same — X)
Moi viéc van déu do ong dy cai quan. ‘Everythin i’
L



@ 7 hung 16i den noi thi bita tiéc cung viva bdt ddu. “We arrived just

as the time the banquet began.’

Vira viva cho nguoi ta nho voi ba! ‘Don’t be too shrewd, woman. I cag’t T
stand you no more!’

Tdt ca ching téi déu chwa biét chu
that incident.’

. ‘You can

@ hang ai ranh ma (di) lam cai chuyén ay. ‘No one would have time to do
such a nonsensical thing.

Thoi dai bay gio ai ma di tin nhitng chuyén nham nhi nhu’ vay. & ‘
this modern time, none would manage to beheve such

Toz ma (dl) noi may dleu ngu xudn

quetting with that chick?’
sao? “Would you be ready to believe that2

e Th ﬁkmnh

Vietnamese Riddle:
Read the passage carefully and figure out what it means:

1 Khéng mdt, khéng miti, khéng tai, ‘No eyes, no nose, no ears,
Hé ddau c6 mat thi ai ciing nhin. But people love to look at its appearance.
Chdng néi ma ai ciing tin, Without saying, but people believe its words.’ T
Sang, chiéu, sém, muon — cir nhin biét ngay! All the time it tells its works.

Hoi 1a cai gi?




s a & bligated |part tofi—speech of the Vietnamese

= verb b formation related to time, manner and

l‘ amese adverb of time occurs at the beginning of the sentence and

Particularly, adverbs of time bao gio, luc nao, khi nao affect the

meaning of the sentence with their initial or final position: in initial itigh,
they denote future action; in final position past actio 2

» Cac Loai Trang Tur: Y‘ﬁ
aatllc ﬁo ong tac, chi thoi diém
ngovirc,

, biéu thi thoj
trang tor xac dinh

trang tir phu dinh: hién 16, ham y phu dinh
trang tr chi phuong hudng N
trang tur 1a tur tang y T A 8
e trang tur ddc nglr
» Nhiém Vu Cu : 3 M b&nghia cho tinh tir, bo
ial tu
®bang nhau, khong bang, hon, nhat
o

deuatrang tir: dau cau chi trong lai, cudi cau-ch
noi chon; trang tir hod trudc dong N A
=l LB LN
T hé » Xdc né nho
g tnay nguot lo con nhung cai dau né
lon xdc vday ma di SO
@ ﬂ cdi thang nguoi om

bu. Tri khon no
to lam!

nhach do la tai lam

sao?

Tiger: | see that you have a strong built body.
How come you are so scared of that little man?

Water buffalo: His body is little but his head is big.
His wisdom is huge! F V‘
‘ \N’ 4m Nang Ngi» Phap Tiéng Viét ® Ch



